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EDITORIAL 

 
Després d’un fòrum en què ens vam retrobar per compartir experiències i coneixements, 

us fem arribar, un nou exemplar de la revista INTEREOI, el XVIII que recull en detall tant 

alguns dels tallers del IX fòrum EOICAT com alguna de les ponències i altres propostes que 

esperem que us agradin.  

Aquest número XVIII d’INTEREOI torna a ser una mostra del compromís del professorat de 

les EOI de Catalunya per estar al dia amb la innovació, mantenint el nostre caràcter i la 

nostra essència. Hi trobareu una varietat de propostes com ara com treballar la poesia a 

l’aula, el plurilingüisme, les competències transversals, la intel·ligència artificial, la 

motivació de l’alumnat dins la diversitat de l’aula o els projectes internacionals entre 

d’altres.   

Molts de vosaltres vau poder experimentar en primera persona aquestes experiències 

durant els dos dies del IX fòrum EOICAT. Ara els seus autors us les presenten en més detall 

perquè pugueu aprofundir i tenir-ne més detalls.  

Com veureu els diferents articles donen respostes i ofereixen idees per treballar situacions 

que ens trobem en el nostre dia a dia a l’aula, però també segurament us generaran 

preguntes. Si us passa això, no les deixeu aparcades, compartiu-les amb les vostres 

companyes i companys per aconseguir avançar, encara que no arribeu a trobar la resposta. 

Són les preguntes i les situacions no resoltes les que ens fan avançar en la nostra feina i fer-

la cada vegada millor.  

En aquest sentit esperem que la lectura d’aquest número d’INTEREOI us faci passar una 

bona estona però també que us animi a posar en pràctica les propostes que us agradin i us 

motivin més, que les compartiu i que així enriquiu la xarxa de professorat d’EOI de 

Catalunya.  

Actualment tenim i compartim amb la resta de la societat molts reptes i segur que ens 

n’esperen d’altres que ara mateix no podem ni arribar a imaginar, però el professorat de 

les EOI ens caracteritzem per saber fer front a aquests reptes i donar una resposta. Hem de 

continuar així, presents i visibles a la societat, com un factor fonamental i decisiu en el món 

de l’ensenyament i aprenentatge d’idiomes.  

 
 
 
Rodrigo Alonso, President de l’EOICAT                                                                                     Juny 2024  
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Resum: El plurilingüisme receptiu o capacitat de comprendre, per escrit o oralment, 
diverses llengües (sense necessàriament parlar-les o escriure-les) permet la consulta de 
mitjans (digitals o “tradicionals”) en diferents idiomes la qual cosa facilita el contrast 
d’informacions culturalment, políticament i socialment diferents, i, alhora, el 
desenvolupament de l'esperit crític i de la "competència informacional plurilingüe" 
(Venaille & Carrasco,  2020). Aquesta competència es revela com un potent catalitzador de 
coneixement, ja que els subjectes-receptors, com a ciutadans lectors, passen de ser 
considerats simples consumidors a esdevenir lectors plurilingües proactius que disposen 
d’eines per transformar la informació en coneixement. Promoure la cerca i consulta de 
mitjans en tota llengua comprensible constitueix un vector d'educació informacional, 
mediàtica, plurilingüe i intercultural al mateix temps que facilita l'exercici d'una ciutadania 
activa per a la qual l'alteritat lingüística no es percep com una frontera sinó com a font de 
desenvolupament personal, cognitiu, comunicatiu, intel·lectual i democràtic. 
 

1. Introducció: el detonant 

Madrid, 11 de març del 2004, es produeixen onze explosions en quatre trens de rodalies 
en plena hora punta, a les 7:45 hores del matí. El fatídic balanç assoleix les 193 víctimes 
mortals i 1.900 de ferides (Ordaz, 2024). Poc després, en la plataforma virtual Galanet, 
dispositiu didàctic resultant d’un projecte interuniversitari homònim finançat per la 
Comissió Europea per a l’aprenentatge de llengües a través de la Intercomprensió (cf. 
Carrasco 2006), uns joves estudiants de diversos països comenten els fets, cadascú en la 
seva llengua romànica de preferència (Araújo & Melo-Pfeifer 2010, veure Imatge 1). Com 
aquell fòrum plurilingüe ho recull, les fonts oficials espanyoles de l’època, a través del 
ministeri de l’Interior, atribuïren l’autoria del mortífer atemptat a la banda terrorista basca 
ETA. Tanmateix, aquesta organització va desmentir-ho i en cap moment no en varen 
reivindicar l’autoria. 
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Imatge 1. Fòrum plurilingüe de l’11/03/2004 a la Plataforma Galanet (Araújo i Melo-Pfeifer 2010). 

 
Alhora i a només alguns centenars de kilòmetres de la capital espanyola, els mitjans de 
comunicació francesos ja atribuïen formalment, a una organització terrorista jihaidista, 
l’autoria de les explosions que havien assolat Madrid. L’autora d’aquest article, qui 
aleshores vivia a França, va accedir a la informació veraç sobre aquest atemptat abans que 
si hagués estat vivint a Espanya on, tanmateix, havien succeït els fets. Va ser aleshores quan 
va prendre consciència de la importància de poder accedir a informació i mitjans de 
comunicació en més d’una llengua. Immediatament es va plantejar un seguit de preguntes 
de caire ètic: el fet de (poder) consultar i comprendre fonts informatives en altres idiomes 
és un privilegi (reservat a una “elit”) o constitueix un potencial, plurilingüe, universal? 
Perquè, al cap i a la fi, la capacitat de comprendre més d’una llengua no és inherent a la 
pròpia facultat del llenguatge? Sobretot si aquesta o aquestes altres llengües són 
geogràficament properes i comparteixen orígens lingüístics amb alguna o algunes que 
coneix prèviament el subjecte? 
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2. Plurilingüisme receptiu: privilegi o potencial per desinhibir i desenvolupar? 
 
Solo podemos comprender lo nuevo mediante la asociación con lo conocido  
(Nuestro cerebro no es como un ordenador, Arnau & Gómez 2022:6) 

 
Partim de la premissa que, almenys potencialment, tots som plurilingües en la mesura que 
som capaços de fer servir més d’una llengua o varietat lingüística. Tots disposem, doncs, 
d’aquest potencial plurilingüe, el qual,  s’activarà i desenvoluparà o romandrà en estat 
latent segons s’hagi estat exposat o no  a certs factors contextuals o ambientals afavoridors. 
En aquest sentit, i per analogia amb els estudis de l’ADN, podríem establir el símil de 
« l’epigenètica del plurilingüisme». Una de les maneres de “despertar” i practicar o exercir 
aquest potencial seria l’anomenat plurilingüisme receptiu, que no passiu, en el seu vessant 
intercomprensiu. O sigui, la capacitat de comprendre llengües “desconegudes”, que no 
s’han après i a les quals no s’ha estat exposat, però que resulten fins a cert punt 
comprensibles. Sobretot si mantenen algun vincle històric, de parentiu tipolingüístic (per 
pertinença a la mateixa família lingüística) i/o de veïnatge o proximitat geogràfica, o fins i 
tot de contacte, amb la o les llengües que conformen el repertori lingüístic de l’individu.  
En certa manera, des d’aquesta dimensió psicolingüística la Intercomprensió (concepte 
polisèmic), es pot considerar com a un recurs natural, inexhaurible i innat, que més que en 
aprendre quelcom de nou consisteix en deixar d’inhibir allò que ja existeix (Carrasco et al. 
2024).  
Per altra banda, també partim del constat que la digitalització que s’ha accelerat sobretot 
arran de la pandèmia de la Covid-19, ha canviat dràsticament la relació amb la informació 
i la construcció del saber. Si bé internet es considera un espai d’informació mundial, 
paradoxalment l’accessibilitat a la informació està insuficientment aprofitada (Venaille & 
Carrasco, 2020). Com l’afirmen aquestes autores, ni tota la informació disponible es 
consulta ni tota és certa i vàlida: els algoritmes de navegació en els motors de cerca i en les 
xarxes socials tenen efectes territorialitzants, monolingüitzadors i, segons Klein, de 
tancament cognitiu (2017). Segons aquest físic i filòsof de les ciències, “Sur Internet, les 
croyances sont plus présentes, plus visibles que la connaissance” (ídem). Fenòmens com 
ara les “bombolles de filtres de contingut” o la “cambra de ressonància” (quan els mitjans 
de comunicacions o les xarxes socials en què els participants troben idees amplifiquen i 
reforcen les seves pròpies creences o els propis biaixos), fan que tota la informació que ens 
arriba predeterminada pels algoritmes ens reconforti en les nostres creences prèvies. En 
certa manera, el fet de no confrontar-se a la pluralitat menyscaba la capacitat d’admetre i 
integrar la divergència i pot comportar l’empobriment intel·lectual i de la capacitat de 
raonar però també pot comprometre la convivència democràtica. Perquè és un terreny 
abonat per a la desinformació i les falses notícies, però també per a la crispació, la 
confrontació i la polarització envers el/s discrepant/s que passa/-en a ser contrincant/s. I 
és que quan la nostra atenció es monetitza, tots els “mitjans són bons” per atreure-la i 
retenir-la. Són els algoritmes els que afavoreixen els continguts sensacionalistes, 
enganyosos i imprecisos perquè, com sosté Acemoglu, generen “engagement” (compromís 
o més aviat addicció) i per consegüent més ingressos publicitaris (2022). La mentida és 
rentable. Un efecte col·lateral, segons els darrers informes del Reuters Institute, en seria el 
desinterès i el desencant per la informació així com la desconfiança envers la seva veracitat 
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(Martínez Roig, 2022)1. Com ho aconsella la primera corresponsal de la BBC especialitzada 
en fake news i xarxes socials, Marianna Spring, el millor és ser conscient d’allò que ens 
recomanen, pensar en els algoritmes i en la forma en què ens estan enviant continguts 
(Aunión, 2024). El problema és que a banda de semblar veraços, ens creiem els falsos 
rumors o els deepfakes (falsos vídeos o enregistraments de veu) quan coincideixen amb els 
nostres biaixos ideològics i els redirigirem sense contrastar perquè ens agraden i volem 
pensar que són verídics (Limón, 2023). El més difícil no és localitzar i identificar les falses 
notícies sinó reconèixer-les com a tals tot i quan qüestionen les nostres creences. El premi 
Nobel d’economia Joseph E. Stiglitz, afirma que als mitjans de comunicació tradicionals, 
controlats per les elits econòmiques, s’hi han afegit les xarxes socials controlades per 
corporacions mil milionàries que encara tenen més llibertat per difondre desinformació 
(2023)2. 
Tanmateix, davant d’aquest panorama i a banda del fet que una regulació pugui actuar, si 
més no, sobre la propagació, ja que reglamentar sobre la predisposició o propensió sembla 
difícil (Stigman 2022), creiem que hi ha una altra manera d’utilitzar de manera més eficient, 
fins i tot òptima, tanta informació i també de pal·liar els riscos i efectes nocius abans 
esmentats. Perquè com recorda Mulet (2023), els humans encara superem les màquines 
en la capacitat de distingir la informació rellevant de la que no ho és. A condició, creiem, 
d’un mínim d’esperit crític i d’educació informacional. En el nostre cas apostem per 
contribuir-hi des d’una perspectiva educativa, perquè ens sembla possible però també 
desitjable, en nom d’un món, d’un projecte de societat, en què el plurilingüisme estigui al 
servei de la millora de la vida de les persones. 
  
 
3. D’un potencial a una Competència Informacional Plurilingüe (CIP) 

D’una banda, com ja s’ha esmentant, constatem que Internet es considera actualment 

l’espai mundial de la informació però que, paradoxalment, està infrautilitzat com a tal i que 
a més no sempre és font de coneixement. Per altra banda, també es constatable que les 
estratègies d’intercomprensió tenen un potencial informacional i educatiu considerable: la 
lectura en vàries llengües afavoreix la comparació i el contrast d’informacions 
culturalment, políticament i socialment diferents i permet el desenvolupament de 
competències informacionals plurilingües. Ara bé, la possibilitat de comprendre diverses 
llengües, tot i ser desconegudes i sense haver d’esperar-se a parlar-les i escriure-les, la 
Intercomprensió (a partir d’ara Ic), apel·la a una accepció del plurilingüisme que deixa de 
banda un paradigma productivista (en què prevalen les destreses comunicatives 
productives) i maximalista (que abasta alhora totes les habilitats comunicatives) per 
adoptar-ne una visió més àmplia i flexible. No en va, segons el lingüista Moreno Cabrera 
(2006) “el plurilingüismo va a depender precisamente de los hablantes que aprenden a usar 
pasivamente diversas lenguas”3. I és que la pràctica d’aquest plurilingüisme receptiu o Ic fa 
possible el contrast de notícies i informació, sobre un mateix fet però des de cultures i 

 
1 Segons aquest estudi, dels 46 països participants, Espanya estaria entre els 10 en què es confia menys en la 
veracitat de les notícies per falta d’independència respecte a pressions de polítics i empreses. 
2 S’entén per desinformació un conjunt de pràctiques i tècniques de comunicació que busca influenciar en 

l’opinió pública en difondre voluntàriament informacions falses, falsejades o esbiaixades.  
3 Contràriament a aquest lingüista no considerem com a passives les destreses receptives com ara la 
comprensió de l’escrit o de l’oral (de fet existeix també el concepte de “escolta activa”). És per això que 
preferim plurilingüisme receptiu a passiu. 
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llengües diferents i a més en “versió original”, és a dir, sense que hi hagi calgut una 
mediació interlingüística i intercultural (Venaille & Carrasco, 2020). Aquesta capacitat 
permet encunyar la noció de “competència informacional plurilingüe” (a partir d’ara CIP), i 
que es pot definir com la capacitat de reconèixer la necessitat de cercar informació en 
diverses llengües i l’habilitat per buscar-la, identificar-la, avaluar-la i utilitzar-la4. Dins 
d’aquest model els “consumidors d’informació (digital)” passarien de ser considerats 
simples consumidors per esdevenir ciutadans proactius capaços de tractar la informació de 
manera crítica i transformar-la en coneixement.  
 
3.1. De la CIP a la competència global i a la cultura de la democràcia 

La construcció, la pràctica i el desenvolupament d’aquesta CIP contribuiria, en gran part, a 
la Competència global i a la cultura de la democràcia (des d’una visió europea i potser 
eurocèntrica). La primera entesa com a “l’educació universal” que prepara l’alumnat a 
resoldre els grans problemes actuals del món (com per exemple, la crisi climàtica, l’explosió 
demogràfica, els fluxos migratoris i la revolució digital) des d’una mirada global i gràcies a 
l’intercanvi i la cooperació (Boix & Jackson, 2011). En aquest sentit ens sembla que la 
pràctica de la CIP, mitjançant la Ic, permetria assolir els quatre grans eixos d’acció que 
segons l’OCDE (2016) comporta la competència global: anàlisi de temes locals i globals, 
comprensió i apreciació de diverses perspectives i visions del món, actuació per al benestar 
col·lectiu i desenvolupament sostenible i participació en interaccions interculturals 
obertes, adients i efectives. Per altra banda,  respecte a la cultura de la democràcia, en les 
recomanacions del Consell de la Unió Europea del 2019 sobre un enfocament global de 
l’ensenyament i l’aprenentatge de les llengües, es reconeix la contribució de les 
competències plurilingües en el desenvolupament d’una cultura democràtica. Tres anys 
més tard, el 2022, el Comitè de Ministres dels Estats membres del Consell d’Europa va 
publicar una altra recomanació i que directament i explícita va titular Recommandation sur 
l’importance de l’éducation plurilingue et interculturelle pour une culture de la démocratie. 
En la Imatge 2, aquí sota, apareixen subratllats els indicadors de la competència per a una 
cultura de la democràcia definida pel Consell d’Europa (2016) que es poden adquirir i 
desenvolupar a través de la pràctica de la competència informacional plurilingüe 
mitjançant la Ic: 

 
4 Aquesta definició és el resultat del compendi, adaptació i ampliació sota el prisma plurilingüe de diverses 
definicions. D’una banda la d’alfabetització informacional (information literacy en anglès) de D. Bawden, (1 
de enero de 2001). «Information and digital literacies: a review of concepts». Journal of 
Documentation 57 (2): 218-259. ISSN 0022-0418. doi:10.1108/EUM0000000007083 i d’altra banda la de 
competència informacional de l’AMERICAN ASSOCIATION OF SCHOOL LIBRARIES (AASL) (1998). Information 
literacy standards for students learning http://www.ala.org/aasl/ip_nine.html i la d’E. Ortoll Espinet (2003). 
Comunicació presentada en el marc de les jornades FESABID-2003 (Barcelona, febrer de 2003). 
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Imatge 2. Competències per a una cultura de la democràcia segons el Consell d’Europa (2016).  

  
 
3.2. De la CIP a l’educació mediàtica i digital plurilingüe 

 
Internet llegó con promesas de democratizar el conocimiento y la comunicación. 
Pero ya vimos que es otra herramienta del capital para producir. Son nuestros datos 
lo que resulta valioso. Y los vendemos (Mondragón, 2022). 

 
La pandèmia de la COVID-19 va accentuar la urgència per trobar solucions d’educació 
mediàtica atesa la cadena de falses notícies i de desinformació en l’espai digital europeu. 
Un mitjà pràctic d’atenuar aquests fenòmens seria reconèixer el paper actiu (ignorat fins 
ara) que els repertoris lingüístics dels europeus pot jugar en la pràctica de la « competència 
informacional plurilingüe i digital» (Carrasco & Costache, en premsa). Aquestes autores han 
articulat, al voltant d’un decàleg (per més amples explicacions, veure Carrasco & Costache 
en premsa), les bases d’educació mediàtica en l’espai digital des d’una perspectiva 
plurilingüe. S’hi combinen les competències plurilingües amb tècniques periodístiques per 
ajudar a diferenciar el material informatiu professional de la desinformació. En resulta un 
parapet davant la infodèmia, una manera de contrarestar, neutralitzar, evitar fenòmens 
com la desinformació, les notícies falses o les deepfakes. 
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Imatge 3. Decàleg per a una educació mediàtica (digital) des d’una perspectiva plurilingüe.  
 

 
Hem ressaltat, encerclant amb guions, el principal tret diferencial d’aquesta eina educativa. 
Es tracta de la primera mesura, que incita a la cerca de fonts d’informació i de mitjans de 
comunicació en més d’una llengua, incloses les desconegudes però que poden resultar 
comprensibles. És a dir, gràcies al potencial intercomprensiu que es deriva de la 
mobilització del repertori lingüístic de l’individu. Una altra particularitat són els punts 9 i 10 
on les autores apel·len a la participació activa de l’educand en una societat democràtica i a 
la pràctica de la competència global abans descrita5 (veure 3.1.).  
Seguidament presentarem alguns exemples, per a la pràctica d’aula, que vetllen pel 
desenvolupament de la CIP i que per conseqüència, contribueixen a l’educació mediàtica i 
digital des d’una perspectiva plurilingüe que acabem de descriure. 

 
3.3. Pistes per a l’aplicació a l’aula 

 
Si hagués de reduir tota la psicologia evolutiva en un principi afirmaria que el que 
més determina l’aprenentatge és el que ja sap l’alumne (David Ausbel, in Cela & 
Palou 1996:75) 

 
Una possible manera de practicar i desenvolupar la CIP, a partir d’un mitjà digital, seria a 
través de la lectura contrastada de l’actualitat. Per exemple, en fer servir com a suport una 
plataforma informativa multilingüe, com ara Euronews, i escollint-hi una mateixa notícia 
en les diferents llengües en què es produeix aquest mitjà i que conformen una família 
lingüística. En el cas d’adreçar-nos a un alumnat de parla romànica, com podria ser un de 
catalano-castellanoparlant, escolliríem la versió d’una mateixa notícia en espanyol, francès, 
italià i portuguès. Es tractaria de proposar als alumnes la comparació i el contrast de les 

 
5 En aquest sentit, l’estudi més complet realitzat fins a data d’avui sobre informació, xarxes socials i 
participació, amb mostres representatives de 45 països, conclou que l’accés a les xarxes d’informació, que hi 
ha dins els mitjans digitals, on sovintegen discussions sobre normes i valors, promou nivells més alts de 
participació política en el món (Rivera, 2023). 
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diferents versions i demanar-los si s’hi aborden els mateixos temes, en quin ordre, amb 
quins continguts, to (modalització, consideracions de caire enunciatiu, interlocutiu) i en 
què es posa el focus respecte als fets a què remeten les quatre versions. La o el docent 
podrà exposar el seu alumnat primer a la versió audiovisual de la notícia i després a la seva 
transcripció o a l’inrevés. També, segons la llengua que ensenyi i el nivell de la classe, 
l’ensenyant podrà obviar la versió en la llengua que estudien els seus discents i demanar-
los que la produeixen ells mateixos (individualment, parelles o petits grups).  
Una altra variant possible seria transposar aquesta activitat a la família lingüística 
germànica o l’eslava, sempre que l’alumnat conegués almenys una llengua de la família 
escollida per tal de poder activar el seu potencial intercomprensiu. Seguidament il·lustrem 
un exemple de la primera tasca descrita. 
 

 

 
 

Imatge 4. Material suport per a l’activitat “lectura contrastada de l’actualitat” en la versió romànica. 

 



13 
 

Els aprenentatges en joc en aquest tipus de tasca, remetrien als descriptors de competència 
per a la Cultura de la democràcia establerts pel Consell d’Europa el 2016 coneixement i 
comprensió crítica d’un/a mateix/a, del llenguatge, de la comunicació i del món (veure 
Imatge 2).  
 
Una altra variant d’aquesta activitat consistiria en oferir o fer cercar a l’alumnat (segons la 
seva edat i nivell en llengües de referència) notícies en diferents llengües i en referència als 
mateixos fets però que provinguessin no pas del mateix mitjà, com en el cas que ha hem 
descrit a partir d’Euronews, sinó de fonts diverses i cadascuna d’un país i llengua diferents.  
Per altra banda, també resulta molt educador contrastar una mateixa entrada a Viquipèdia 
en diferents versions lingüístiques (que poden ser llengües de la mateixa família o en les 
diferents llengües curriculars més, si escau, alguna o algunes altres que l’alumnat tingui en 
el seu repertori lingüístic). Aquesta activitat també faria entrar en joc diversos valors, 
actituds i aptituds dels que conformen la Cultura de la democràcia (Consell d’Europa 2016) 
o la Competència global (OCDE 2019) abans descrites.  
 
Però, quin en seria el valor afegit, des d’un punt de vista d’educació i de didàctica 
plurilingües, d’aquest tipus d’activitats? Per exemple, tenir accés directe a la informació en 
versió original, sense mediació lingüística-cultural; apropar-se a una perspectiva 
internacional d’un fet local o nacional o al patrimoni i produccions intel·lectuals, culturals i 
informacionals arreu d’Europa i d’altres continents. Hem de tenir present que hi ha àmbits 
del coneixement que s’han desenvolupat especialment en una llengua donada i que no s’ha 
traduït necessàriament a altres llengües, ni tan sols en anglès. Com ho va subratllar, fa 
gairebé vint anys, Janin "Només una petita part del coneixement del món es tradueix o es 
traduirà en el futur" (2005). Per tant, accedir-hi en “versió original” pot esdevenir un 
imperatiu. Així, “gosar” cercar informació en diferents llengües, encara que siguin 
desconegudes mentre resultin fàcilment comprensibles, esdevé una possibilitat i una 
necessitat. 
 
 
4. Reflexions conclusives obertes 

Fins aquí hem defensat l’adopció d’una perspectiva plurilingüe de l’ensenyament i 
l’aprenentatge de llengües per diverses raons: perquè el plurilingüe és un potencial innat i 
la Ic, que n’és potser la modalitat més a l’abast i accessible d’implementar-lo, constitueix 
un recurs natural i inexhaurible. També perquè desplegar aquesta potencialitat 
intercompresiva i plurilingüe (sovint latent, invisibilitzada) revesteix una dimensió 
educativa en permetre actuar com un lector plurilingüe capaç d’actuar de manera proactiva 
i crítica a l’hora de cercar i tractar informació en diverses llengües per construir 
coneixement alhora que s’és conscient dels riscos i dels interessos econòmics i fins i tot 
ideològics que subjauen en la xarxa.  
 
Si el fet de no saber es diu desconeixement i el de no saber que no se sap, ignorància, el fet 
de no saber que se sap seria inconsciència. Confiem que, amb aquesta aportació, el 
professorat de llengües de les EOI, es plantejarà la possibilitat i sospesarà l’eventual interès 
que pot revestir el fet d’obrir la seva classe a altres llengües, en començar per les de la 
família romànica (perquè som a Catalunya) i seguint, si escau, per les de les famílies de 
l’idioma que ensenyen (en cas de no ser romànic). També esperem que si aquest text és 



14 
 

llegit per l’alumnat d’EOI, aquest assumeixi l’abast operatori del seu repertori lingüístic i es 
presti a posar-lo a prova i a comprovar-ne l’eficiència. Especialment si en les seves classes 
de llengua addicional (estrangera) de l’EOI la o el seu docent els proposa posar en aplicació, 
mobilitzar, el seu potencial plurilingüe a través la cerca o el tractament d’informació en 
diverses llengües. Tant en un cas com en l’altre la llengua meta no se’n ressentirà, ans el 
contrari, ja que servirà com a pivot per en comprendre d’altres que hi estan vinculades. A 
més, aquests alumnes s’introduiran en l’educació mediàtica (digital) des d’una perspectiva 
plurilingüe així com en la Cultura de la democràcia tal com ha estat definida des del Consell 
d’Europa (2016) i la Competència global (OCDE, 2019). En definitiva, ciutadans desperts i 
crítics, conscients del seu potencial plurilingüe i de la necessitat i utilitat de la recerca 
(proactiva), identificant, avaluant i utilitzant eficaçment la informació en diverses llengües, 
ja sigui per resoldre un problema (enfocament per competències) o pel plaer intrínsec 
d'aprendre. 
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